CONVENZIONE  TRA�
CONVENTION ENTRE �
�
IL COMUNE DI  MONTGENEVRE  (FRANCIA) �
LA COMMUNE DE MONTGENEVRE (FRANCE) �
�
E �
ET �
�
LA REGIONE PIEMONTE  


DIREZIONE SERVIZI TECNICI DI PREVENZIONE�
LA REGION PIEMONT


 DIRECTION DES SERVICES TECHNIQUES DE PREVENTION�
�
PER�
POUR�
�
LO SVOLGIMENTO DI ATTIVITÀ NELL’AMBITO DELL’INIZIATIVA COMUNITARIA INTERREG II PER LA COOPERAZIONE TRANSFRONTALIERA ITALIA–FRANCIA (ALPI) 1994/1999�
LE DEROULEMENT DES ACTIVITES DANS LE CADRE DE L’INITIATIVE COMMUNAUTAIRE INTERREG II DE COOPERATION TRANSFRONTALIERE ITALIE–FRANCE (ALPES) 1994/1999�
�
Premesso che, in data 21 maggio 1999, la Commissione mista Italo-Francese incaricata della gestione del programma Interreg II 1994-1999 ha accolto favorevolmente l’iniziativa “Interventi per la mitigazione del rischio geologico-idraulico sull’abitato di Clavière” proposto dalla Regione Piemonte, Direzione Servizi Tecnici di Prevenzione;�
Attendu que, en date du 21 mai 1999, la commission mixte italo-française chargée de la gestion du programme Interreg II 1994-1999 a accueilli favorablement l’initiative de “ Réduction des risques géologique et hydraulique pesant sur l’agglomération de Clavière ” proposée par la Région Piémont, Direction des services techniques de prévention ; �
�
Considerato che tale progetto, a carico esclusivo dell’Italia e realizzato a Regia Pubblica attraverso il coordinamento dalla Regione Piemonte – Direzione Servizi Tecnici di Prevenzione, beneficiario del relativo finanziamento;�
Etant donné que ce projet de régie publique, à la charge exclusive de l’Italie, est réalisé sous la direction de la Région Piémont – Direction des services techniques de prévention, bénéficiaire dudit financement ;�
�
Considerato che la progettazione e la direzione lavori sarà realizzata dal Settore Progettazione Interventi Geologico-Tecnici e Sismico, della Direzione Servizi Tecnici di Prevenzione della Regione Piemonte.�
Etant donné que l’étude et la direction des travaux seront réalisées par le Secteur Interventions en matière de projets géologiques, techniques et sismiques, de la Direction des services techniques de prévention de la Région Piémont.�
�
Tutto ciò premesso,�
Ceci dit,�
�
TRA�
ENTRE�
�
�
�
�
Il Comune di Montgenèvre (FRANCIA) nella persona del suo Sindaco, Sig.ra Muriel Jourdan, nata ad Avignone il 21/04/1960, domiciliata per il presente atto a Montgenèvre, a ciò delegato dal Consiglio Comunale, in applicazione di una deliberazione del 19 maggio 2000 �
La commune de Montgenèvre (FRANCE), représentée par Madame le maire Muriel Jourdan, née à  Avignon le 21/04/1960, domiciliée pour le présent acte à  Montgenèvre, et déléguée par le Conseil Municipal, en application d’une déliberation en date du 19 mai 2000.�
�
E�
ET�
�
La Regione Piemonte, (ITALIA),  Direzione Servizi Tecnici di Prevenzione, Codice Fiscale e Partita I.V.A. n. 80087670016, nella persona del suo Direttore Dott. Vincenzo Coccolo, domiciliato per la carica presso la sede regionale di Torino, piazza Castello n. 165 – 10100 Torino in esecuzione della Deliberazione della Giunta Regionale  n. ____ del __________________.�
La Région Piémont, (ITALIE), Direction des services techniques de Prévention, code fiscal et Siret 80087670016, représentée par Monsieur le directeur Vincenzo Coccolo, domicilié pour l’exercice de ses fonctions auprès du siège régional de Turin, piazza Castello, 165 – 10100 Turin dans le cadre de l’exécution de la Décision de la Région Piémont  n. ____ du ___________.�
�
�
�
�
Si conviene e si stipula quanto segue�
Il a été convenu et stipulé ce qui suit�
�
�
�
�
ARTICOLO 1�
ARTICLE 1�
�
(Oggetto)�
(Objet)�
�
Il Comune di Montgenèvre, come sopra rappresentato, autorizza la Regione Piemonte, Direzione Servizi Tecnici di Prevenzione  a realizzare le opere per la “Mitigazione del rischio geologico-idraulico sull’abitato di Claviére”, secondo le indicazioni contenute negli elaborati di  progetto esecutivo datati “maggio 2000”.�
La commune de Montgenèvre, représentée par Madame le maire, autorise la Région Piémont, Direction des services techniques de prévention à réaliser les travaux de “ Réduction des risques géologique et hydraulique pesant sur l’agglomération de Clavière ”, conformément aux indications contenues dans les textes du projet exécutif datés du mois de “ mai 2000 ”.�
�
ARTICOLO 2�
ARTICLE 2�
�
(Proprietà)�
(Propriété)�
�
Al termine dei lavori le opere realizzate nell’ambito del progetto sopra citato saranno consegnate al Comune di Montgenèvre.�
Au terme des travaux, les ouvrages réalisés dans le cadre du projet dont il est question, seront livrés à la commune de Montgenèvre.�
�
�
�
�
ARTICOLO 3�
ARTICLE 3�
�
(Responsabilità  delle opere)�
(Responsabilité des travaux)�
�
La Direzione Servizi Tecnici di Prevenzione - Settore Progettazione Interventi Geologico-Tecnici e Sismico della Regione Piemonte, assume la responsabilità di garantire la funzionalità  delle opere per un totale di anni 10, (dieci), a partire dalla data che ne certifica il regolare collaudo, a condizione che vengano regolarmente eseguiti gli interventi di manutenzione delle stesse.  �
La Direction des services techniques de prévention - Secteur Interventions en matière de projets géologiques, techniques et sismiques de la Région Piémont, se porte garant de la fonctionnalité des travaux sur une période totale de 10 ans, (dix), à compter de la date de certification du contrôle réglementaire, à condition que les opérations de manutention desdits travaux soient normalement réalisées. �
�
�
�
�
ARTICOLO 4�
ARTICLE 4�
�
(Gestione e manutenzione delle opere)�
(Gestion et manutention des travaux)�
�
Il Comune di Montgenèvre assume l’incarico di gestire le opere realizzate e di curarne la manutenzione. Si conviene che gli interventi di rimozione del materiale sciolto all’interno del tratto sistemato del Rio Secco, dovranno essere eseguiti, a cura del Comune di Montgenèvre, quando venga ad accumularsi  uno spessore  medio di 0,5m di materiale ai piedi delle soglie.�
La commune de Montgenèvre se charge de gérer les travaux réalisés et de s’occuper de leur manutention. Il est convenu que les opérations de retrait de matériaux meubles à l’intérieur du tronçon délimité par le Rio Secco, devront être effectuées par la commune de Montgenèvre, après formation d’une épaisseur moyenne de 0,5 m de matériaux au pied des seuils.�
�
�
�
�
ARTICOLO 5�
ARTICLE 5�
�
(Procedure di controllo sull’efficienza nel tempo)�
(Procédures de contrôle de l’efficacité dans le temps)�
�
Il controllo sull’efficienza delle opere verrà effettuato ogni due anni per mezzo di una verifica sul  terreno da parte  di una commissione congiunta composta da tecnici della Regione Piemonte e da tecnici incaricati dal Comune di Montgenèvre o qualora un evento eccezionale richieda tale verifica.�
Le contrôle de l’efficacité des ouvrages aura lieu tous les deux ans, ou si un événement de nature exceptionnelle nécessite une telle inspection, au moyen d’une inspection sur le terrain conduite par une commission jointe composée de techniciens de la Région Piémont et de la commune de Montgenèvre.�
�
�
�
�
ARTICOLO 6�
ARTICLE 6�
�
(Procedure a garanzia della sicurezza del cantiere in fase di esecuzione)�
(Procédures de garantie de la sécurité sur les chantiers)�
�
Tenuto conto che entrambi i paesi interessati dal progetto sono dotati di legislazione nazionale che recepisce le direttive CEE in materia di sicurezza dei cantieri di lavoro e verificato che la normativa italiana, in tale ambito, sembra risultare maggiormente restrittiva di quella francese, nell’ambito della realizzazione del progetto verranno adottate le procedure previste dalla normativa italiana di settore (D.Legislativo 494/96 e sue modifiche ed integrazioni).   �
Etant donné que les pays concernés par le projet sont dotés d’une législation nationale qui suit les directives CEE en matière de sécurité sur les chantiers de travail et ayant établi que la réglementation italienne, en ce domaine, s’avère beaucoup plus restrictive que la réglementation française, l’on adoptera les procédures prévues par la réglementation italienne dans le cadre de la réalisation du projet (décret législatif 494/96, modifications et intégrations succ.).  �
�
�
�
�
ARTICOLO 7�
ARTICLE 7�
�
(Obblighi per la ditta esecutrice dei lavori)�
(Obligations de la société chargée des travaux)�
�
La ditta che si aggiudicherà i lavori, sarà tenuta ad assumere domiciliazione a fini fiscali presso il Comune di Montgenèvre, se si tratta di una impresa francese. Se si tratta di una impresa italiana, questa procedura sarà applicata se autorizzata dalle norme di diritto comunitario. L’impresa italiana sarà  comunque soggetta alla TVA, a livello dell’ufficio delle imposte di Briancon.�
La société qui remportera l'appel d'offres sera tenue, à des fins fiscales, d’élire domicile auprès de la commune de Montgenèvre, s’il s’agit d’une entreprise francaise. S’agissant d’une entreprise italienne, cette procédure sera appliquée, si elle est autorisée par le droit communautaire. L’entreprise italienne sera néanmois redevable de la TVA, au niveau de la recette de Briancon.�
�
�
�
�
ARTICOLO 8�
ARTICLE 8�
�
(Data d’inizio e durata dei lavori)�
(Date de début et durée des travaux)�
�
I lavori prenderanno l’avvio in data non anteriore al 1 settembre 2000 e dovranno essere  terminati entro il 31 ottobre 2001, per far fronte alle scadenze economiche imposte dalla Comunità Europea.�
Les travaux ne débuteront pas avant le 1er septembre 2000 et s’achèveront au plus tard le 31 octobre 2001 afin de respecter les délais économiques imposés par la Communauté européenne.�
�
�
�
�
ARTICOLO 9�
ARTICLE 9�
�
(Definizioni d’impegno tra i contraenti)�
(Définitions de l’engagement entre les parties)�
�
Le parti concordano di attivarsi  al fine di reperire, attraverso i successivi programmi Interreg, i finanziamenti necessari al completamento delle opere previste lungo il tratto inferiore del Rio Secco, indispensabili per il completamento del progetto per la messa in sicurezza dell’abitato di Claviere.�
Les parties déclarent être prêtes à s’investir afin de repérer, à travers les différents programmes Interreg ultérieurs, les financements nécessaires pour compléter les travaux prévus le long du tronçon inférieur du Rio secco, et indispensables à l’achèvement du projet pour assurer la sécurité de l’agglomération de Clavière.�
�
Il Comune di Montgnèvre si impegna a collaborare al fine di facilitare le procedure amministrative relative al progetto in oggetto.�
La commune de Montgenèvre s’engage à collaborer afin de faciliter les procédures administratives dans le cadre du projet dont il est ici question.�
�
�
�
�
ARTICOLO 10�
ARTICLE 10�
�
(Spese di registrazione)�
(Frais d’enregistrement)�
�
La presente convenzione sarà registrata a tassa fissa ai sensi degli artt. 5 e 38 del D.P.R. n. 634/72 a cura della Regione Piemonte. Le spese tutte inerenti alla presente convenzione, comprese quelle di registrazione, sono a totale carico della Regione Piemonte.�
La présente convention sera enregistrée par la Région Piémont moyennant des frais fixes en vertu des art. 5 et 38 du D.P.R. n. 634/72. L’ensemble des frais dérivant de la présente convention, y compris ceux d’enregistrement, sont entièrement à la charge de la Région Piémont.�
�
�
�
�
Letto, approvato e sottoscritto�
Lu et approuvé�
�
�
�
�



Per la Regione Piemonte �
    Pour la Commune  de  Montgenèvre�
�
�
�
�





















